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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA
ON THE ABOLITION OF
VISA OBLIGATIONS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC
PASSPORTS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORDI ENTRE
LE GOUVERNEMENT FEDE-
RAL AUTRICHIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE LETTONIE
RELATIF A LA SUPPRESSION
DES FORMALITIES DE VISAS
POUR LES TITULAIRES
DE PASSEPORTS DIPLOMA-
TIQUES

[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VESTNIECIBA AUSTRIJA

BOTSCHAFT DER REPUBLIK LETTLAND IN OSTERREICH

Nota Nr. 34-0.1

Latvijas Republikas vestnieciba apliecina savu cienu Austrijas Republikas fedcrlajai Arlietu
ministrijai, un tai ir tas gods piedavit noslgt 15da satura Latvijas Republikas Valdibas un Austrijas
Feder-als Valdibas Iigurnu par vizu atcelganu diplomtisko pasu turetajiem:

1. pants

Ligurnsl~dzeju valstu pilsoii, kuriem ir derigas diplomitiskis pases, ir tiesigi bez vlzas iecelot otras
ligumsladz~jas valsts teritoriji un uzturaties taja lidz 90 dienlm.

2. pants

(1) Personas kurAm ir Larvijas, resp., Austrijas diplomitiskls pases un kuras ir otras ligumsldzEjas
valsts teritoriji esogas diplomitiskis vai konsularis parstavniecibas lidzstrldnieki vai ir vienas
ITgumsledzajas valsts p1rstvji starptautiski organizilciji, kuras mitne atrodas otras Ilgumsladz~jas valsts
teritorijR, vai ir Wdas starptautiskas organizcijas lidzstrAdnieki, ir tiesigi bez vizas uzturEties otras
ligumsledzijas puses valsts teritorijS savu dienestapiengkumu pildlanas laiki.

(2) t panta pirmajS dalai min~to personu dienesta pienikumu pildiganas laiki bez vlzas otras
1gurnsledz~jas valsts teritorija ir tiesigi uzturities ar \,ioiem kopl dzivojogie timenes locekli, ja viniiem ir
Latvijas, resp., Austrijas diplomitiskis pases.

3. pants

tis ligums neatbrivo ITgumsledzeju valstu pilsonus no pienqkuma ievarot otras IlgumslEdz~jas valsts
likumus un tieslbu aktus attiecibS uz arvalsnieku iecejoganu, uztureganos un izcejoganu.

4. pants
tis ligums neierobelo ITgumsledzaju valstu kompetento institrciju tiesibas atteikt ieceloganu vai

uzturganos personim, kuru uzturganls valst] tiek atzlta par nevlamu.

I Came into force on 1 April 1997, in accordance with I Entrd en vigueur le 1- avril 1997, conformdment aux

the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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5. pants

Katrai IlgumslEdzEjai valstij ir tiesibas, pamatojoties uz sabiedriskis kartibas,drogibas vai vesellbas
aizsardzibas apsvarumiem, uz laiku pilnigi vai daleji apturet 91 liguma darbibu. Par liguma darbibas
apturEganu un atjaunoganu nekavejoties pa diplomatiskajiem kaniliem ir japazino otrai ligurnslEdztjai
valstij.

6. pants
8is ligums stijas spakA otrA maneta pirmaji dieni, kurt seko manesim, kur! veikta notu apmaina.

(2) Sis ligums var tikt izbeigts katrA laika, iev~rojot tris m~negu termin~u. Par liguma izbeigganu pa
diplomitiskajiem kaniliem irjipazino otrai ligums8idzajai valstij.

Ja Austrijas Federill Valdiba piekrlt augstAk minatajamn, I1 nota un atbildes nota, kurs pausta
Austrijas Federalls Valdibas piekrigana, veidos Latvijas Republikas Valdibas un Austrijas Federllas
Valdibas ligumu par vizu atcelganu diplomrtisko pasu turetjiem.

Latvijas Republikas vastnieciba izmanto go izdevlbu, lai v~lreiz apliecinitu savu patieso cienu
Austrijas Republikas federllajai Arlietu ministrijai.

Vine, 1997. gada 28. februirI

Austrijas Republikas
Federalajai Arlietu ministrijai
Vine

[TRANSLATION]

EMBASSY

OF THE REPUBLIC OF LATVIA

IN AUSTRIA

No. 34-0.1

The Embassy of the Republic of Lat-
via presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic
of Austria and has the honour to propose
the conclusion of an Agreement between
the Government of the Republic of Lat-
via and the Federal Government of the
Republic of Austria on the abolition of
visa obligations for holders of diplomatic
passports, with the following wording:

Article 1

Nationals of either Contracting State
holding a valid diplomatic passport may
enter the territory of the other Con-
tracting State without a visa and remain
there for up to 90 days.

[TRADUCTION]

AMBASSADE
DE LA R9PUBLIQUE DE LETTONIE

EN AUTRICHE

No 34.0-1

L'Ambassade de Lettonie en Autriche
pr6sente ses compliments au Minist~re
f6d6ral des affaires 6trang~res de la R6-
publique d'Autriche et a l'honneur de
proposer que soit conclu, entre le Gou-
vernement de la R6publique de Lettonie
et le Gouvernement f6d6ral de la R6pu-
blique d'Autriche, un accord relatif A la
suppression des formalit6s de visa pour
les titulaires de passeports diplomati-
ques dont le texte est le suivant:

Article premier

Les ressortissants de chacune des
deux Parties contractantes qui sont titu-
laires d'un passeport diplomatique sont
autoris6s A p6n6trer sur le territoire de
l'autre Partie et A y s6journer pendant
une periode maximale de 90 jours.
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Article 2

(1) Holders of Latvian or Austrian
diplomatic passports who are members
of the diplomatic mission or a consular
post of either Contracting State in the
territory of the other Contracting State,
or are representatives of either Con-
tracting State to an international organ-
ization which has its headquarters in the
territory of the other Contracting State,
or are employed as staff members of such
an organization, may remain in the terri-
tory of the other Contracting State for
the duration of the assignment without a
visa.

(2) For the duration of the assign-
ment of the persons referred to in para-
graph 1, family members living together
with such persons in their household
may remain in the territory of the other
Contracting State without a visa, if they
themselves are holders of a Latvian or
Austrian diplomatic passport.

Article 3

This Agreement does not free the citi-
zens of either State from the obligation
to respect the laws and legal provisions
of the other Contracting State concern-
ing the entry, sojourn and departure of
foreigners.

Article 4

The right of the competent authorities
of either Contracting State to deny entry
or sojourn to persons they regard as un-
desirable shall not be affected by this
Agreement.

Article 5

Either Contracting State may tempo-
rarily suspend application of this Agree-
ment, either in part or in full, on the
grounds of public order, security, or
health. Any decision to begin or end such
a suspension period shall be commu-

Article 2

1) Les titulaires d'un passeport di-
plomatique letton ou autrichien qui sont
membres d'une mission diplomatique ou
d'un poste consulaire de l'une des Par-
ties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie ou reprdsentent l'une des
Parties contractantes aupr~s d'une orga-
nisation internationale ayant son siege
sur le territoire de l'autre Partie ou qui
sont fonctionnaires d'une telle organi-
sation sont autoris6s sjourner sans
visa sur le territoire de cette autre Partie
contractante pendant la dur6e de leurs
fonctions.

2) Tant que les personnes vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article exercent
leurs fonctions, les membres de leur fa-
mille qui partagent leur foyer peuvent
sdjourner sans visa sur le territoire de
l'autre Partie condition d'etre elles-
memes titulaires d'un passeport diplo-
matique letton ou autrichien.

Article 3

Le pr6sent Accord ne dispense pas les
ressortissants de chacune des Parties
contractantes de respecter la l6gislation
et les dispositions de droit de l'autre Par-
tie concernant l'entr6e et le s6jour des
6trangers sur le territoire de celle-ci et
leur sortie.

Article 4

Le pr6sent Accord ne modifie en rien
le droit des autorit6s comp6tentes de
chacune des Parties contractantes de re-
fuser l'entr6e du territoire ou le s6jour
sur celui-ci aux personnes jug6es ind6si-
rables.

Article 5
Chacune des Parties contractantes

peut suspendre temporairement, totale-
ment ou en partie, l'application du pr6-
sent Accord pour des raisons de sdcurit6,
de sant6 ou d'ordre public. La suspen-
sion et sa lev6e doivent 8tre notifi~es
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nicated without delay to the other Con-
tracting State through the diplomatic
channel.

Article 6
(1) This Agreement shall enter into

force on the first day of the second
month following this exchange of notes.

(2) This Agreement may be de-
nounced at any time giving three months'
notice Such denunciation shall be com-
municated to the other Contracting State
through the diplomatic channel.

If the Austrian Federal Government is
in agreement with the above wording,
this note and the note in reply of the Aus-
trian Federal Government expressing its
agreement shall together constitute an
Agreement between the Government of
the Republic of Latvia and the Austrian
Federal Government on the abolition of
visa obligations for holders of diplomatic
passports.

The Embassy of the Republic of Lat-
via wishes to take this opportunity, etc.

Vienna, 28 February 1997

Ministry of Foreign Affairs
Vienna

sans retard A l'autre Partie contractante
par la voie diplomatique.

Article 6

1) Le prdsent Accord entrera en
vigueur le premier jour du deuxiime
mois qui suivra celui au cours duquel
1'6change de notes aura eu lieu.

2) Le prdsent Accord peut 8tre
drnonc6 A tout moment avec prdavis de
trois mois. La ddnonciation doit 6tre no-
tifide A l'autre Partie contractante par la
voie diplomatique.

Si la prdsente proposition rencontre
l'agrdment du Gouvernement fd6ral
autrichien, la prdsente note et votre
note de rdponse exprimant son accepta-
tion constitueront entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Lettonie et le
Gouvernement frdral de la Rdpublique
d' Autriche un accord relatif A la suppres-
sion des formalitds de visa pour les titu-
laires de passeports diplomatiques.

L'Ambassade de la Rdpublique de
Lettonie saisit cette occasion, etc.

Vienne, le 28 fdvrier 1997

Ministire frdral des affaires 6trangires
Vienne
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RECHTS- UND KONSULARSEKTION

BUNDESMINISTERIUM FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

GZ 120.24.01/1-IV.2/97

Verbalnote

Das Bundesministerium fOr auswartige Angelegenheiten der Republik Osterreich entbietet der
Botschaft der Republik Lettland seine Empfehlungen und beehrt sich, den Empfang ihrer Note ZI. 34
vom 28. Februar 1997 zu bestatigen, weiche wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]

Das Bundesministerium fUr auswirtige Angelegenheiten der Republik Osterreich beehrt sich zu
bestatigen, daB die Osterreichische Bundesregierung mit den oben angefiuhrten Bestimmungen sowie
damit, dal, die Note der Botschaft der Republik Lettland und diese Antwortnote das Abkommen
zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Republik Lettland Uber die
Aufhebung der Sichtvermerkspflicht fir Inhaber von Diplomatenpassen bilden, einverstanden ist.

Das Bundesministerium fir auswartige Angelegenheiten der Republik Osterreich benUtzt diesen
AnlaB, der Botschaft der Republik Lettland die Versicherung seiner ausgezeichneten Hochachtung zu
erneuern.

Wien, am 28. Februar 1997

An die Botschaft der Republik Lettland
Wien
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[TRANSLATION]

LEGAL AND CONSULAR SECTION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GZ 120.24.01/1-IV.2/97

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Austria presents its compli-
ments to the Republic of Latvia and has
the honour to confirm receipt of its Note
No. 34 of 28 February 1997, which reads
as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Austria has the honour to
confirm that the Austrian Federal Gov-
ernment is in agreement both with the
above provisions and with the proposal
that the note of the Embassy of the Re-
public of Latvia and this note in reply
shall together constitute an Agreement
between the Government of the Republic
of Latvia and the Austrian Federal Gov-
emment on the abolition of visa obliga-
tions for holders of diplomatic passports.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Austria wishes to take this
opportunity, etc.

Vienna, 28 February 1997

Embassy of the Republic of Latvia

Vienna

[TRADUCTION]

SECTION JURIDIQUE ET CONSULAIRE

MINISTERE FEDERAL

DES AFFAIRES 9TRANGERES

GZ 120.24.01/1-IV.2/97

Note verbale

Le M inistare des affaires 6trang~res de
la Rdpublique d'Autriche pr6sente ses
compliments A l'Ambassade de la R6pu-
blique de Lettonie et a l'honneur d'ac-
cuser r6ception de sa note verbale Z1. 34
du 28 f6vrier 1997 dont le texte est le
suivant :

[Voir note I]

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6tran-
g&res de la R6publique d'Autriche con-
firme A l'Ambassade de Lettonie que la
proposition 6nonc6e dans cette note ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement f6-
d6ral autrichien et que la note de l'Am-
bassade et la pr6sente note de rdponse
constitueront, entre les deux Gouverne-
ments, un Accord relatif hL la suppression
des formalit6s de visa pour les titulaires
de passeport diplomatique.

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6tran-
g~res de la R6publique d'Autriche saisit
cette occasion, etc.

Vienne, le 28 f6vrier 1997

Ambassade de la R6publique
de Lettonie

Vienne
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